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การฟนคืนชีพและการรวมตัว 
 

โลกที่บาวทุกคนตองผาน 
มีสามแหงคือ หนึ่ง โลกที่เราอยูในปจจุบัน สอง โลกสุสาน สาม โลกอันสถาพรในสวน

สวรรคหรือนรก (วันปรโลก) 
อัลลอฮฺไดทรงกําหนดใหแตละภพนั้นมีกฎของมันโดยเฉพาะพระองคไดสรางมนุษย

ประกอบดวยสองสวน สวนที่เปนรางกายและสวนที่เปนวิญญาณ  พระองคไดกําหนดกฎของโลกนี้
สําหรับรางกายสวนวิญญาณนั้นเปนตัวตาม ในขณะที่ในโลกสุสานนั้นทรงกําหนดสําหรับ
วิญญาณและใหรางกายเปนตัวตาม และพระองคกําหนดกฎในวันปรโลกไมวาจะเปนความสุข
สบายหรือทุกความทุกขทรมานสําหรับรางกายและดวงวิญญาณพรอมๆกัน 
 
การฟนคืนชีพ  คือ การที่คนที่ตายไปแลวฟนมีชีวิตใหมหลังจากไดยินเสียงเปาสังขคร้ังที่สองขอ
งมลาอิกะฮฺ มนุษยจะฟนคืนชีพมุงหนาสูอัลลอฮฺในสภาพที่เปลือยกาย อวัยวะเพศก็มิไดขลิบแต
อยางใด มนุษยจะถูกใหฟนตามสภาพที่เขาไดส้ินชีวิต 
 

1. อัลลอฮฺไดตรัสวา: 
»ي بِّهِماثِ إِلَى ردالأج مِن مورِ فَإِذَا هفِي الص فِخنسِلُونَون ، نا ملَنيا وقَالُوا ي

 »بعثَنا مِن مرقَدِنا هذَا ما وعد الرحمن وصدق الْمرسلُونَ
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ความวา “และสังขก็จะถูกเปาขึ้น ทันใดนั้นพวกเขาจะออกจากหลุมศพ แลว
พวกเขาก็รีบรุดไปยังพระเจาของพวกเขา พวกเขากลาววา โอความหายนะได
ประสบแกเรา ใครเลาที่ใหเราฟนขึ้นจากที่นอนของเรา(หลุมฝงศพ) จะมีเสียง
กลาวขึ้นวานี่แหละคือส่ิงที่พระผูทรงกรุณาปรานีไดทรงสัญญาไว และ
บรรดาศาสนทูตไดกลาวสมจริงแลว” (ยาซีน อายะฮฺที่ 51-52) 

 
2. อัลลอฮฺไดตรัสวา 

  »ثُم إِنكُم يوم الْقِيامةِ تبعثُونَ ،ثُم إِنكُم بعد ذَلِك لَميِّتونَ«
ความวา “หลังจากนั้นแทจริงพวกเจาตองตายอยางแนนอน แลวแทจริงพวก
เจาจะถูกใหฟนคืนชีพขึ้นในวันกิยามะฮฺ” (อัลมุอมินูน 15-16 ) 

 
ลักษณะการฟนคืนชีพ 

อัลลอฮฺจะโปรยฝนลงมาเมื่อนั้นมนุษยที่ส้ินชีวิตทุกคนจะฟนคืนชีพ ดังเชนพืชพันธุงอกเงย
ข้ึนมาจากพื้นดิน 

1. อัลลอฮฺไดตรัสวา 
وهو الَّذِي يرسِلُ الرِّياح بشرًا بين يدي رحمتِهِ حتى إِذَا أَقَلَّت سحابًا ثِقَالا «

ا بِهِ مِننجراءَ فَأَخا بِهِ الْملْنزيِّتٍ فَأَنلَدٍ ملِب اهقْنس رِجخن اتِ كَذَلِكركُلِّ الثَّم 
 »الْموتى لَعلَّكُم تذَكَّرونَ

ความวา “และพระองคนั้นคือผูที่สงลมมาเปนขาวดีเบื้องหนาความเอ็นดู
เมตตาของพระองคจนกระทั่งเมื่อมันไดแบกเมฆอันหนักอึ้งไวเราก็ใหน้ําลงมา
ที่เมืองนั้นและเราไดใหผลไมทุกชนิดออกมาดวยน้ํานั้น ในทํานองนั้นแหละเรา
จะใหบรรดาผูที่ตายแลวออกมาเพื่อวาพวกเจาจะไดรําลึก” (อัลอะอฺรอฟ อา
ยะฮฺ ที่ 57 ) 

 
2. จากทานอบูฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ กลาววา ทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ 

วะสัลลัม กลาววา 
 ،  أَبيت    :   قَالَ    ؟   يومًا    أَربعونَ      هريرةَ     أَبا    يا   :   قَالُوا     » أَربعونَ      النفْختينِ    بين   ما « 

 ثُم «   ،   أَبيت    :   قَالَ    ؟   سنةً  أَربعونَ      :   قَالُوا     ،   أَبيت    :   قَالَ    ؟   شهرًا   أَربعونَ      :   قَالُوا   
لْبقْ    ينبت   كَما   فَينبتونَ،     ماءً    السماءِ     مِن   اللَّه    ينزِلُ    مِن   ولَيس  «   :   قَالَ    » لُا
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 يركَّب    ومِنه    الذَّنبِ،      عجب   وهو    واحِدًا،       عظْمًا   إِلاَّ    يبلَى،    إِلاَّ    شيءٌ   الإِنسانِ    
لْقالْخ موةِ يامعليه متفق (»الْقِي(  

ความวา “ระยะเวลาระหวางการเปาแตรสังขคร้ังแรกกับคร้ังที่สอง คือ ส่ีสิบ 
ผูคนจึงถามอบูฮูร็อยเราะฮฺวา โอทานอบูฮูร็อยเราะฮฺ 40 วันใชไหม? อบูฮูร็อย
เราะฮฺกลาววาฉันปฏิเสธที่จะยืนยัน  ผูคนจึงถามทานอีกวา 40 เดือนเดือนใช
ไหม ? อบูฮูร็อยเราะฮฺกลาววาฉันปฏิเสธที่จะยืนยัน ผูคนจึงถามทานอีกวา 40 
ป ใชไหม? ทานกลาววาฉันปฏิเสธที่จะยืนยัน จากนั้นอัลลอฮฺจะทรงหลั่งน้ําฝน
ลงมา มนุษยที่ส้ินชีวิตจะฟนขึ้นมาดังเชนตนถั่วงอกเงยขึ้นมาจากพื้นดิน ใน
รางกายของมนุษยทุกสวนจะเปอยสลายยกเวนกระดูกกนกบ จากจุดนั้นเอง
รางกายมนุษยจะถูกประกอบขึ้นมาอีกครั้งในวันกิยามะฮฺ ” (บันทึกโดยอัลบุคอ
รีย หมายเลขหะดีษ 4935 , มุสลิม หมายเลขหะดีษ 2955 สํานวนรายงานนี้
เปนของทาน) 
 

ผูที่ฟนคืนชีพคนแรกในวันกิยามะฮฺ 
เลาจากทานอบูฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ กลาววา ทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ 

วะสัลลัม กลาววา 
 وأَولُ     شافِعٍ   وأَولُ      ،   الْقَبر    عنه   ينشق   من   وأَولُ      ،   الْقِيامةِ     يوم    آدم     ولَدِ    سيِّد  أَنا  « 

  )مسلم أخرجه( »مشفَّعٍ
ความวา “ฉันคือผูนําในบรรดาลูกหลานอาดัมในวันกิยามะฮฺ ฉันเปนคนแรกที่
ฟนขึ้นจากสุสาน ฉันเปนคนแรกที่ใหชะฟาอะฮฺ (ความชวยเหลือ) และเปนคน
แรกที่ไดรับอนุมัติการชะฟาอะฮฺ” (บันทึกโดยมุสลิม หมายเลขหะดีษ 2278) 

 
บุคคลใดที่จะถูกนํามารวมตัวกันในวันกิยามะฮฺ 

1. อัลลอฮฺไดตรัสวา 
»الآخِرِينو لِينلُومٍ، قُلْ إِنَّ الأوعمٍ موونَ إِلَى مِيقَاتِ يوعمجلَم«  

ความวา “จงกลาวเถิด (มุหัมหมัด) แทจริงชนรุนกอนๆ และชนรุนหลังๆ นั้นจะ
ถูกรวบรวมไวจนสูวันอันเปนที่รูกัน (วันกิยามะฮฺ)” (อัลวากิอะฮฺ อายะฮฺที่ 49-
50) 
 

2. อัลลอฮฺไดตรัสวา 
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لَقَد أَحصاهم ، إِنْ كُلُّ من فِي السماواتِ والأرضِ إِلا آتِي الرحمنِ عبدًا«
 » الْقِيامةِ فَردًاوكُلُّهم آتِيهِ يوم، وعدهم عدا

ความวา “ไมมีผูใดในชั้นฟาทั้งหลายและแผนดินเวนแตเขาจะมายังพระผูทรง
กรุณาปรานีในฐานะบาวคนหนึ่ง แนนอนที่สุดพระองคทรงรอบรูถึงพวกเขา
และทรงนับพวกเขาอยางถี่ถวนไวแลว และทุกคนในพวกเขาจะมายังพระองค
ในวันกิยามะฮฺอยางโดดเดี่ยว” (มัรยัม อายะฮฺที่ 93-95 ) 
 

3. อัลลอฮฺไดตรัสวา 
 »ويوم نسيِّر الْجِبالَ وترى الأرض بارِزةً وحشرناهم فَلَم نغادِر مِنهم أَحدًا«

ความวา “และจงรําลึกวันที่เราใหเทือกเขาเคลื่อนยายไปและเจาจะเห็น
แผนดินราบเรียบและเราจะชุมนุมพวกเขา ดังนั้นเราจะไมปลอยใหพวกเขาสัก
คนหนึ่งไดรอดพนไปเลย” (อัลกะฮฺฟ อายะฮฺที่ 47) 

 
ลักษณะของแผนดินที่ชุมนุม(มะหชัร) 

1. อัลลอฮฺไดตรัสวา 
  »يوم تبدلُ الأرض غَير الأرضِ والسماوات وبرزوا لِلَّهِ الْواحِدِ الْقَهارِ«

ความวา “วันที่แผนดินจะถูกเปลี่ยนเปนอื่นจากแผนดินนี้และชั้นฟาทั้งหลาย 
(ก็เชนเดียวกัน) พวกเขาจะปรากฏตัวตอหนาอัลลอฮฺ ผูทรงเอกะ ผูทรงอํานาจ
เกรียงไกร” (อิบรอฮีม อายะฮฺที่ 48) 

 
2.จากทานสะฮฺล บิน สะอีด เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ  เลาวาทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ 

วะสัลลัม กลาววา 
 » رشحي     اسالن    موةِ     ياملَى   الْقِيضٍ     عاءَ    أَرضياءَ     بفْرةِ   ،   عصقِيِّ    كَقُرالن   ،   سلَي 

  )متفق عليه( »لأَحدٍ علَمٌ فِيها
ความวา “ในวันกิยามะฮฺมนุษยทั้งหลายจะมารวมตัวกัน ณ แผนดินที่มีสีขาว
อมชมพู คลายกับแผนขนมปงที่ทําจากแปงบริสุทธ แผนดินที่วานี้จะไมมีหลัก
เขตของผูใดสักคนเดียว” (บันทึกโดยอัลบุคอรีย หมายเลขหะดีษ 6521 ,มุสลิม 
หมายเลขหะดีษ 2790 และสํานวนรายงานนี้เปนของทาน)  
 

ลักษณะของการชุมนุมของสรรพสิ่งในวันปรโลก 
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1. จากทานหญิงอาอิชะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮา เลาวาทานรอซูลศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ 
วะสัลลัม กลาววา 

 » رشحي     اسالن    موةِ     يامفَاةً    الْقِياةً     حرلاً    عغُر «   ا   :   قُلْتولَ    يساءُ    اللَّهِ    رالنِّس 
 يا «   :   وسلَّم   علَيهِ   اللَّه    صلَّى  قَالَ    ،   بعضٍ   إِلَى    بعضهم   ينظُر   جمِيعًا   والرِّجالُ     

  )متفق عليه( »بعضٍ إِلَى بعضهم ينظُر أَنْ مِن أَشد الْأَمر ئِشةُعا
ความวา “ในวันกิยามะฮฺมนุษยจะมารวมตัวกันในสภาพเดินเทาเปลาโดย
อวัยวะเพศมิไดขลิบแตอยางใด ฉันจึงถามทานรอซูลวา โอทานรอซูล แลว
บรรดาหญิงชายก็จะมองเห็นซึ่งกันและกันหรือไม ทานตอบวา โออาอิชะฮฺ 
สถานการณเชนนั้นมันแสนสาหัสเกินกวาที่พวกเขาจะมองซึ่งกันและกัน” 
(บันทึกโดย อัลบุคอรีย หมายเลขหะดีษ 6527 , มุสลิม หมายเลขหะดีษ 2859 
และสํานวนรายงานนี้เปนของทาน) 
 

2. บรรดาผูศรัทธาจะถูกนํามารวมตัวเปนกลุมๆ อยางมีเกียรติ ดังที่พระองคไดตรัสวา 
 »يوم نحشر الْمتقِين إِلَى الرحمنِ وفْدًا«

ความวา  “วันที่เราจะรวมบรรดาผูยําเกรงมาชุมนุมตอหนาพระผูทรงกรุณา
เปนกลุมๆ” (มัรยัม อายะฮฺที่ 85) 
 

3.บรรดาผูปฏิเสธศรัทธาจะถูกนํามารวมตัวในสภาพที่ตาบอด หูตึง ปากใบ กระหายน้ํา 
ต้ังแตคนแรกถึงคนสุดทายจากพวกเขาจะถูกจับและถูกลากลงนรกพรอมๆกัน 

3.1 อัลลอฮฺไดตรัสวา 
ونحشرهم يوم الْقِيامةِ علَى وجوهِهِم عميًا وبكْمًا وصما مأْواهم جهنم كُلَّما «

  »وا بِآياتِناذَلِك جزاؤهم بِأَنهم كَفَر، خبت زِدناهم سعِيرًا
ความวา  “และเราจะชุมนุมพวกเขาในวันกิยามะฮฺถูกลากคว่ําหนา ในสภาพ
ตาบอด เปนใบและหูหนวก ที่พํานักของพวกเขาคือนรกญะฮันนัม ทุกครั้งที่มัน
มอดเราไดเพิ่มการเผาไหมใหลุกโชนขึ้นอีกแกพวกเขา นั่นคือการตอบแทนแก
พวกเขาโดยแนนอน พวกเขาปฏิเสธศรัทธาตอโองการทั้งหลายของเรา” (อัลอิส
รออ อายะฮฺที่ 97-98) 

 
3.2  อัลลอฮฺไดตรัสวา 

 »ونسوق الْمجرِمِين إِلَى جهنم وِردًا«
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ความวา  “และเราจะไลตอนบรรดาผูที่มีความผิด(เหลาผูปฏิเสธศรัทธา)สู
นรกญะฮันนัมอยางผูที่กระหายน้ําเปนฝูงๆ” (มัรยัม อายะฮฺที่86) 

 
3.3 อัลลอฮฺไดตรัสวา 

  »يوم ينفَخ فِي الصورِ ونحشر الْمجرِمِين يومئِذٍ زرقًا«
ความวา “วันที่สังขจะถูกเปา และในวันนั้น เราจะตอนนักโทษ(ผูปฏิเสธ)
ทั้งหลายในสภาพที่สีตาและสีผิวเปลี่ยนไปเปนสี่น้ําเงิน(อันเนื่องจากความ
โกลาหล)” (ฏอฮา อายะฮฺที่ 102) 

 
3.4 อัลลอฮฺไดตรัสวา 

  »ويوم يحشر أَعداءُ اللَّهِ إِلَى النارِ فَهم يوزعونَ«
ความวา  “และ(จงรําลึกถึง)วันหนึ่งซึ่งเหลาศัตรูของอัลลอฮฺจะถูกชุมนุมเพื่อ
เขาสูไฟนรกโดยพวกเขาจะถูกจัดเปนระลอกๆ” (ฟุศศิลัต อายะฮฺที่ 19) 

 
3.5 อัลลอฮฺไดตรัสวา 

مِن دونِ اللَّهِ فَاهدوهم ، احشروا الَّذِين ظَلَموا وأَزواجهم وما كَانوا يعبدونَ«
  »إِلَى صِراطِ الْجحِيمِ

ความวา “จงรวบรวมบรรดาผูอธรรมและบรรดาสหายของพวกเขาและสิ่งที่
พวกเขาเคารพสักการะอื่นจากอัลลอฮฺดวยแลวจงนําทางใหพวกเขาไปสูทาง
แหงนรก” (อัศศ็อฟฟาต อายะฮฺที่ 22-23) 

 
3.6 จากทานอะนัส เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ เลาวา มีชายคนหนึ่งมาถามรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะ

ลัยฮิ วะสัลลัม วา 
 لَّذِي ا   أَلَيس  «   :   قَالَ    ؟   الْقِيامةِ     يوم    وجهِهِ    علَى   الْكَافِر     يحشر   كَيف   اللَّهِ    رسولَ    يا 

   اهشلَى   أَمهِ    علَيا     فِي   رِجينلَى   قَادِرًا      ،   الدأَنْ    ع   هشِيملَى   يهِهِ    عجو    موةِ     يام؟   الْقِي« 
  )عليه متفق(

ความวา “โอ ทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ในวันกิยามะฮฺนั้นพวก
ปฏิเสธศัทธาจะถูกนํามารวมตัวโดยพวกเขาตองเดินดวยใบหนาไดอยางไร? 
ทานรอซูลตอบวา พระองคผูที่ใหพวกเขาอยูบนโลกนี้สามารถเดินดวยเทา จะ
ไมทรงสามารถทําใหพวกเขาเดินดวยใบหนาในวันกิยามะฮฺไดกระนั้นหรือ? 
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(บันทึกโดยอัลบุคอรีย หมายเลขหะดีษ 4760 , มุสลิม หมายเลขหะดีษ 2806 
และสํานวนรายงานเปนของทาน) 

 
4. อัลลอฮฺจะทรงนํามวลสรรพสัตวทุกชนิดมารวมตัวกัน ทั้งสัตวเลื้อยคลาน สัตวเลี้ยง 

สัตวดุราย นกกาตางๆ จากนั้นจะมีการคืนความยุติธรรมระหวางพวกมัน เชนแพะที่ไรเขากับแพะที่
มีเขาเคยชนกันจนตัวที่ไรเขาบาดเจ็บ พระองคก็จะทรงสวมเขาใหตัวที่ไมมีเขาใหมันขวิดตัวที่มีเขา
กลับคืน เมื่อการตัดสินระหวางสรรพสัตวส้ินสุด อัลลอฮฺจะทรงสั่งพวกมันใหเปนดิน อัลลอฮฺไดตรัส
วา 

وما مِن دابةٍ فِي الأرضِ ولا طَائِرٍ يطِير بِجناحيهِ إِلا أُممٌ أَمثَالُكُم ما فَرطْنا فِي «
شحي بِّهِمإِلَى ر ءٍ ثُميش ابِ مِنونَالْكِتر« 

ความวา “และไมมีสัตวใดๆ ในแผนดินและไมมีสัตวปกใดๆ ที่บินดวยสองปก
ของมัน นอกจากประหนึ่งเปนประชาชาติเยี่ยงพวกเจานั่นเอง เรามิไดให
บกพรองแตอยางใดในการบันทึก แลวพวกเขาจะถูกตอนใหไปชุมนุมยังพระผู
อภิบาลของพวกเขา” (อัลอันอาม อายะฮฺที่ 38) 

 


